Car(ta) investiture per massaritium

1207 dicembre 16, "in incausto Sancti Abondii"

Con il consenso dei confratelli l'abate di S. Abbondio Guglielmo "de Casella" investe per massaricio l'ospedale di S. Bartolomeo nella persona del suo prelato frate Bonafede delle terre site in Ronco già tenute dall'ospedale e in cui era solito abitare Pietro "Brazefortes", per un canone annuo di due anfore di vino e due stai di frumento.
Originale in ASMi, P, cart. 104, n. 166 [A].

Pergamena in buono stato di conservazione: qualche strappo di minima entità.  Sul verso, di mano forse dello stesso giudice Stefano, e comunque coeva, "Car(ta) investiture massaricii (?) terre de Roncho"; altre scritture di epoca moderna.

Sul giudice Stefano cfr. Carte del monastero. p. 49.

(SN)  Anno dominice incar(nationis) milleximo ducent(eximo) septimo, sextodecimo die intrante mense decembr(is), indic(tione) undecima.  Investivit per massaritium et nomine locationis dominus Guilielmus | de Casella abbas monasterii Sancti Abondii confessoris siti et constructi prope civitatem Cumanam nomine et ex parte ipsius monasterii, presentibus et confirmantibus ei | do(n)no Filipo, donno Lanterio de Olzate, donno Arialdo de Curte, do(n)no Guilielmo Pellegrino presbiteris et monachis ipsius monasterii, item donno Perrono Gambacurta, donno | Girardo, donno Alberto Rambertengi et donno Loterio Guardinsacco monachis eiusdem monasterii, item Aliprando Stelleinpectore converso eiusdem monasterii, fratrem Bonafidem | prelatum et in antea ospitalis Sancti Bartholomei siti idem prope ipsam civitatem, ad partem et utilitatem ipsius ospitalis et servitorum eius; nominative de tota illa terra culta et incul[ta], silicet sedimine, vineis, ca(m)pis, silvis, buscis, cum omnibus suis pertinentiis et ascul(is) et pascul(is), quas res ipse frater Bonafides et servitores et fratres (a) ipsius ospitalis soliti | erant tenere per massaritium ab eodem monasterio Sancti Abondii in loco et territorio de Ronco et in eis pertinentiis, in qua terra solitus erat habitare Petrus Brazefortes | ex parte ipsius ospitalis.  Ita ut amodo in antea suprascriptus frater Bonafides et servitores et fratres ipsius ospitalis qui modo sunt vel qui pro te(m)pore fuerint habeant et teneant suprascriptas res omnes territorias | sicuti soliti (b) erant tenere, et fatiant exinde iure (c) locationis et massaritii, silicet meliorando et non peiorando, quicquid facere voluerint (d) sine omni contradic(tione) suprascripti domini abbatis | et monachorum et suorum successorum; dando et solvendo exinde prefatus frater Bonafides per se et suos successores (e) omni anno ex parte suprascripti ospitalis eidem domino abbati et suis | successoribus ad partem suprascripti monasterii anforas duas vini boni et puri, tracti et consignati ad mensuram Cumanam in ipso monasterio, de vino quod fiet in ipsis vineis; quod vinum | si deesset in ipsis vineis, totum vel pars, quod ipse frater Bonafides vel servitores ipsius ospitalis teneantur dare ipsi domino abbati vel ministris eius qui modo sunt vel pro te(m)pore fuerint | sicuti capit sol(idi) sedecim denariorum novorum pro anfora de illo vino quod de ipsis vineis defecerit.  Item dabit ipse frater Bonafides fictum omni anno starios duos frumenti pulcri et sici | ad mensuram Cumanam, tracti et consignati ad ipsum monasterium.  Et quod restituent ipsi de ospitale omne dispendium et da(m)pnum quod ipsi de Sancto Abondio fecerint pro suprascripto ficto | exigendo quoque termino preterito.  Quia sic inter eos convenit.  Actum in incausto Sancti Abondii.  Unde due car(te) uno tenore rogate sunt.
Sign(a)  # # #  man(uum) suprascripti domini abbatis et monachorum ex una parte et suprascripti fratris Bonafidei ex altera parte, qui hanc car(tam) | investiture fieri rogaver(unt) ut supra.

Sign(a)  # # #  man(uum) Petri de Ronco qui dicitur Brazefortes et Marcadini de Luano et Iohannis de Soaxa de Luano et Iacobi de Marcio de | Sancto Abondio testium.
(SN)  Ego Stephanus iudex qui dicor de Macio hanc car(tam) tradidi et scripsi.
(a) Segue depennato  et (tachigrafico) servitores.          (b)  -i  corretta su u eraso.          (c) A iuure.          (d) volue(ri)nt  nell'interlineo.          (e) Segue depennato  suos.          
(R.P.C.)
